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SAUL Syn Cys pierw [zy Król Zydow/ki. 
DAWID Syn Jesse 2214 Saula II. Król Żydo: 
AGAG Król Amalecytow. 

SAMUEL Prorok i Sedzia „faraelfki. 
MICHOL Zona Dawida Corka Saula 
ABIGAIL Wdowa po Nabalu II. Zona Daw: 
BETSABEA Zona Uryasza паіоёпіса Daw: 
WIESZCZKA fawna czarownica „fzrael. 
JOAB General И’о Datei: і iego poufaty. 
URYASZ Mąż Betsabu officer w Woy: Dawi: 
BAZA Woda i poufaly Saula. 

ABIESER /Ғағу Officer Saula. 
ADONIAS Syn Dawi: z Agit iego 47. Zony. 
SALAMON Syn cudzolożny z Daw. i Betsab: 
NATHAN Mase i Prorok gzraeljki. 
GAG czyli Gad Prorok i Kapelan Dawida. 
ABISAG Sunomitka młoda ogrzewaiąca Da: 
ABIAR Officer Dawida. 

2Е5Е2 General fspektor Го Dawida, 
ЕЛА Samuela. 

OFFICEROWIE Dawida. 

POSEŁ. 

GMIN Zydow/ki. 
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AKT. Ш. Scena w Syceleg. 
AKT. IV. Scena w Hebron. 
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AKT PIERWSZY. 
Ев 
B EJ N "ALIT 
D AG Dw BIA ЧА, 
BLA % ЗА, 


м 
CO ! niezwycieżony Saulu! naymo- 
cnieyfzy z Królow! ty! który Panu- 
iesz nad trzema ieziorami, rozległe- 
mi na pięćset ftaidw, ty, któryś zwy- 
ciężył meżnego Agaga Króla Amale- 
cytow; którego wodzowie na naypo- 
tężnieyfzych ofłach byli prowadzeni ; 
iako też i piędziefiąt fynow Amaleka; 
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ty! któremu Bóg pozwolił tryumfo- 
wać nad Dagonem i Belzebubem, ty, 
który bez wątpienia podbiiesz podmoc 
fwoią całą ziemie; iako cię Proroctwa 

nie raz otym upewniaią; czyż przy- 
ftoi? ażebyś fie {mutkiem trapil przy 
tak wipaniatym tryumfie, i przy tak 
pomyślnych nadzieiach. 

SAINT 

О! moy, паул ғу. Bazo! fzcześli- 
wizy nierównie ten, co pasie beczą- 
ce trzody „Beniamina; i wycilka flo- 
dkie gróna z góry Engaldy, nieftety ! 
ja fzukaiąc oślic Dyca moiego znala- 
złem to Króleftwo; ale też od tego 
czasu famey tylko doświadczam go- 
ryczy, dałby Bóg ażebym od Króle- 
ftwa powrócił znowu do oślic, z rado- 
ścią używąłbym pierwfzey moiey Йо- 
dyczy. 

В. А. A. 

Któż сі tych fmutków ieft przy- 
czyną? zapewna to Samuel Prorok, 
j Zięć twóy Dawid? 


“ 


TRAGE DYA. А 


S А бұзы 

Ach! oni to oni, ty wiesz że Sa- 
muel namaścił mnie pomimo fwey che- 
ci; czynił to dla tego bardziey, ażeby 
ufpokoił lud zbuntowany; który do- 
таса! Пе Xiążęcia: którym ia zofta- 
Р obrany ztąd ieft naywiękizym mo- 
im nieprzyiacielem. 

B A ZA, 

Przyczyna tego iawna on 1ей Ka- 
płanem, ty zaś człowiekiem woien- 
пут, on rządził ludem nimeś ty Kró- 
łem zoftał, a tak on zawfze będzie nie- 
nawidział fwoiego naftepce. 

Sy 4 U É 

Prawda! lecz czyż mogł оп Пе fpo- 
dziewać? ażeby długo rządził fpokoy- 
nie ludem; ten który za pomocników 
do rządu przybrał Synow fwoich peł- 
nych wfzelakiey zbrodni; przedaią- 
cych widocznie fprawiedliwość , lud 
Пе oburzył na takie rządy; rzucono 
losy czy maią obrać Króla, te ogło- 


a S a wów 


Шу wolą nieba, a lad iq potwierdził, 
со poftrzegllzy Samuel gryzł fie ze 
złości, lecz przez tę zawiść, niena- 
widzi oraz i nieba, nie mniey hańbi 
proroctwo; albowiem en wie, Że i ia 
równie znim mam dar natchnienia i 
nieraz opowiadałem przylzle rzeczy; 
ta fława omnie fzerząca Пе w Izraelu; 
obraża dumne ulzy iego; on ieft Ka- 
płanem naywyżlzym, lud iego powa- 
Ża ztąd może mnie wiele fzkodzić. 


IB | Ay 2а: 
Czy nie on totylko zbuntowaf prze- 
ciwko tobie Ziecia twego Dawida? 
St Al m z: 


Ach! ieft to az nadto prawda; і 
łękam бе, ażeby przez jego zawiść i 
kredyt u ludu, nie fpadła ze mnie 
korona na tego buntownika! 


B ZA” лг “А. 


Nie lękay fię Królu! Tron twóy świe- 
2уш zwycięftwem dobrze 1ей ubeśpie- 
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czony; i Król Agag twóy więzień tak 
zacny ; zdziwiony zwycięftwem i po- 
rulzony twoią łafkawością; będzie ci 
na wielkiey pomocy do utrzymania 
w wierności twego ludu, rozkaż niech 
ten Król ftanie przed tobą. 


ӘК A. "IR 
SAUL, BAZA, AGAG, ZOŁNIERZE. 


А ҒА СЫ 


Możny i miły zwyciezco! przykła- 
dzie wfzyftkich Królow ! który umiesz 
zwyciężać i darować; rzucam Пе do 
twych nóg świętych, rozkaż! co ci 
mam ofiarować na moy okup! nadto 
przyrzekam, iż będziesz miał na po- 
tym ze mnie ; wiernego fafiada; fzcze- 
rego przyiaciela, i Woldowinka poflu- 
fznego , nie bede fie odtąd zapatrywał 
ną ciebie, tylko iak na mego dobro- 


ло SA Ga 


czyńcę i Pana, z twoiey tafki mam 2у- 
cie, iefzcze ci winien bedę wolność 
moią, będę z zadziwieniem wielbił w 
tobie obraz boftwa, który karze i prze- 
pufzeza. 
5 лыс m 

Zacny Xiąże, którego niefzczęście, 
czyni iefzcze zacnieylzym, wiedz о 
tym, iż ochraniaiąc twele Życie nie 
czynię nic więcey “nad moią powin- 
ność, tak wfzylcy Królowie fzanować 
powinni fobie podobnychyci którzyoka 
zuia zemftę nad zwyciężonym i upoko- 
rzonym niefą godni zwycięttwa; Osoby 
twoiey nie chce mieć {zacowney przez 
okup,bądź wolnym; a hołd który mana- 
leżeć od ciebie Jzraelowi będzie więcey 
oznaczał przylaźni, niż poddańftwa, 
mam to zaprawidło, iż wfzyscy Kró- 
lowie względem fiebie tak fię zacho- 

7 э б, 
wać powinni. 

Ава. 


О! cnoto! о meftwo niewypowie- 
: 4 5, 
dziane! iaka ty dziś masz władze nad 


TRAGEDY A. її 


moim fercem; będę Żył i umrę pod- 
danym wielkiego Saula; oraz całe mo- 
je Pańftwo należeć będzie do niego. 


БИСАЕО № A ПИ. 


(Gs fami) SAMUEL i МЕРА. 


SPA” 07 


Samuelu! iakiesz przynofisz wieści? 
przychodzisz Ze od Boga, czy od lu 
du, albo też fam od берше? 


S.A M любэ 
Przychodze od Boga? 
SN tea 
Cóż on mnie rozkazuie 2 
SAW Uw PL. 
Oto mowi przezemnie Bóg, 12 Za- 
łuie że cię ofadził na Tronie. 
за A. ЛІ жі 
Со mowisz? Bóg zatuie? bydź to 
niemoże, ci tylko którzy fie dopufzcza- 


12 SA v 1, 


ią błędów Żałuią potym onych; mą- 
drość zaś przedwieczna niepodlega o- 
myłkom; ani Bóg dopufzczać fię mo- 
Ze błędu iakiego. 

5 M M о ha 

Lecz on może żałować, 12 dał ber- 
ło w rece temu, który fie ich dopu- 
fzcza. 

Sah w) 

Powiedz Że czy ieft kto z ludzi na 
świecie zyiacych bez błedu i omyłek? 
Ale w czymże takim ftałem бе winnym 
przed Bogiem. 

SAMU ELL. 

Iżeś darował życie Królowi. 

А са с. 

Y także naychwalebnieyfza cnota 
ma bydź u was wyftępkiem. (Jamuel 
до Agaga) Milcz i niebluźniy prze- 
ciwko Bogu, ( do Saula ) Sau- 
lu! niefłyfzałeś iak ci Bóg rozkazy- 
wał. przez moie ufta, ażebyś po zabi- 
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iał wfzyftkich Amalecytow nie prze- 
pufzezaiac ani kobietom, ani dzieciom 
nawet przy pierfiach bedącym. 

ŻW (с ЖА WG. 


Twóy Bóg miałby to rozkazywać? 
mylisz fię, mów raczey że totwoy dia- 
bet, (Samuel до fwotch Mieży) Bądź- 
cie gotowi natychmiaft wykonywać 
moie rozkazy, aty Saulu bądź ро- 
flufznym Bogu. 

Si Ам, a Fx 

Nie mogę wierzyć, ażeby taki roz- 
kaz pochodził od Boga, fądziłem za- 
wfze, że dobroć była naypierwfzą wła- 
fnością w iftności naywyżlzey,i że fer- 
ce fkrufzone nie może fig iemu niepo- 
dobać. 


NAM Ш Е. 
Błądzisz Człowiecze niewierny , 
wiedz iż Bóg cię odrzucił, a berło two- 
ie przeydzie do rąk innych. 


14 S-a ЖТ 


В А z А, 
Со za zuchwałość Panie! pozwol mi 
ukarać grubiańftwo tego zapamiętalca. 
5 ЧА tu dh. 


Uftąpmy mu, czyż niewidzisz fzem- 
rania ludu? i gdyby mu меу mierze był 
przeciwnym , zoftalibysmy natych- 
miaft ukamienowani, albowiem i w fa- 
mey rzeczy iam mu to przyrzekł. 

Bea "z ŻAR 
Przyrzekłeś mi rzecz tak obrzydłą, 
SS” „NU MOJ 

Cóż czynić, Zydzi {а mnie iefzcze 
bardziey obrzydliwi, gdybym na to 
nie chciał zezwolić, oniby przeciwko 
mnie złączyli йе z Samuelem; ( Ba- 
za та fronie ) Ach! niefzcześliwy 
Xiaże! ty niemasz odwagi, tylko na 
czele woylka. 

КӨ) „далаш a, 

Czegóż wiec chcesz Samuelu! go- 
tów ieftem czynić wizyftko co mi го- 
zkażesz. 


Pr Ale DADS A. ig 


S АМ ғ ЕЛІ. 


Chcę ci okazać, 1аК bydź potrzeba 
рой ufznym Bogu, ( до fwoich Mięży ) 
O Kapłani Bogu poświęceni ! fynowie 
Lewi, okażcie tu gorliwość iwoią o 
chwałę Bożą, niech tu przyniosą ftoł, 
i niech rozciągną na nim tego Kró- 
la, którego członek nie obrzezany ieft 
zbrodnią przed Bogiem ; С ¿eza po- 
rywaig Agaga 2 kadg na fiot. ) 


Жә Calg) Ci 


Czego wy chcecie odemnie poczwa- 
ry okrutne! 
S "A. tt. 
Przezimie Boga Samuelu! profze cie. 
SAM ТЕ Li 
Nie wzyway na próżno Boga, bo 
nie iefteś godzien, zoftan tu, on ci 
rozkaznie, 1 bądź świadkiem offiary , 
która moze zgładzić twoy wyftępek. 
( Agag до Samuela ) Toć więc masz 
mnie zabiiać? О! śmierci iakże ieft 
przykra pamięć twoia ! 


16 SA U L 


SAM U E L. 

Ty iefteś tlufty, а taka ofiara nay- 
milfza Bogu. 

А в А с. 

Nieftety ! użalam fie nad tobą Sau- 
lu! że takim poczwarom mufisz ule- 
қаб. (Samuel до бада у Słuchay ? 
śmierć twoia 104 left nie uchronna ; 
chcesz że ty zoftać Zydem i bydź 
obrzezanym ? 

А сл G: 

А gdybym że i tyle miał fłabości, 
izbym przyioł twoią religią, czy bę- 
dę zachowany przy Życiu? 

Š A M U E L. 
Dofyć Ша ciebie fzczęścia, Ze u- 
mrzesz Zydem ? 
A GA G. 
Rozcinay mnie więc okrutny kacie! 
S A MU E rL, 

Podaycie mi toporek, i gdy ia mu 

utne łopatkę, wy mu ucinavcie nogi, 
a po- 


ПА GE DAY А, 1% 


а potym porządkiem płataycie wfztu- 
ki, (tu wfzyscy razem rąbią. ) 
A GA G. 
O! śmierci o! meki nieznośne, o! 
okrutnicy ! > 
SA U 1, 


Potrzebaż iefzcze mnie bydź świa- 

dkiem tak ftrafzney obrzydliwości. 
EPM) ле A: 

Bóg cię fkarze, żeś tego dopuścił. 
C Samuel до Mieży ) Wynieście ten 
ftoł i to ciało, niech fpalą oftatki te- 
go niewiernego, i niech te mięso fłu- 
zy na utuczenie flugom nafzym (до 
Saula у Ty zaś Xiąże naucz fie па za- 
wfze, że pofłulzeńftwo twoie więcey 
waży niż offiara; ( Saul rzucatąc fie 
na krzefło, у Umieram! i nie mogę 
przeżyć takiey hańby i takiey obrzy- 
dliwości, 


18 SA @ у, 


S' (© HE "N ОА 
SAUL, BAZA, KURTER: 
Корат к Б 


Panie! myśl o fwoim beśpieczeń- 
ftwie, Dawid zbliża fię zbroyno, ma 
przy fobie pięćset zgromadzonych ro- 
zboyników Ту zaśmasz гай bardzo 
Haba. 

Ip л, SEA. 

Otoż widzisz Panie, Dawid z Sa- 
muelem {а w ścifłym porozumieniu Пе, 
ieftes zewiząd zdradzonym, lecz ia 
ci będę wiernym aż do śmierci. Cóż 
każesz czynić. 

Sah TU; GEE 

Bić fię i umierać. 


KONIEC AKTU PIERWSZEGO. 


TRAGEDYA. 19 


AKT DRUGI. 


S=C+592N TA РТ, 
DAWID, МІСНОТ., 
М a) @ AYÓTU,. 


MM) бу: okrutny! ?асо2 pra- 

gniesz odiąać życie Оуси memu, 
а twoiemu dobroczyńcy; temu, któ- 
ry cię pierwey przyiawizy do fiebie 
za Arfiftę ; uczynił cię wkrótce fwoim 
przyiacielem; a naoftatek złożył cię 
na moim łonie. 


D А w Ip. 

Jeft to prawda, żem mu winien o- 
dziedziczenie wdzięków twoich i oso- 
by; ale też kofztowało mnie to bar- 
dzo drogo; zapowiedział mnie twóy 
Оусіес, azebym па zawdzięczenie 4 


Bij 
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otrzymania ciebie przyniofl mu przed 
wefelem iefzcze, dwieście obrzełków 
z członków Filiftyńfkich; dwieście o- 
brzefków nie łatwo można znaleść; by- 
łem więc w obowiązku zabić dwieście 
ludzi a choć niemiałem fzczęki ośley 
Samfona, mufiałem iednak wfzyftkich 
fpofobów użyć dla ufkutecznienia o- 
bietnicy ; uczyniłem to Ша tego, żem 
cię kochał i teraz poważam. 
М ЖС Мо Wp! 

Więc dla okazania dowodu lepfze- 
go miłości ku mnie, chcesz iefzcze do 
tey liczby przyłączyć i życie Оуса 
moiego. 

DA wi m 

Niech mnie Bóg broni; ia tylko chce 
bydź iego naftępcą, ty wiesz fama iak 
mocno poważam iego Życie; gdym 
go nadfzedł w iafkini, koniec płafzcza 
urznołem mu tylko ; życie Оуса mo- 
ley nayukochańizey Michol, bedzie u 
mnie zawize drogie. 


TRAGEDYA. sy 


Nias Gane om R 


Z iakieyże więc przyczyny łączysz 
бе ziego mieprzyiaciołmi; czemu 2 
chcesz Пе maząc zbrodnią tak obrzy- 
dig buntownika? a przez to famo 
czynić fie niegodnym Tronu, do któ- 
rego zmierzasz; piękniesz to czynić 
taiemne zmowy, iz Samuelem nafzym 
fkrytym nieprzyjacielem, i z Akisem 
Królem, który na nas iawnie naftę- 
рше. 

D a w I D. 


Moia naymilfza małżonko, nie o- 
bwiniay mnie wprzód, aż wyfłuchasz; 
wiedz iż niedawnemi czasy w Майе- 
czku Betleem, Samuel wylał na gło- 
wę moią oliwe ; tym fposobem zofta- 
łem Królem, i ty iefteś Zoną Króla; 
ieżeli Пе łączę 2 nieprzyiaciołmi me- 
go Narodu, ieśli zle wyrządzam moim 
wfpół-obywatelom; to też za tomnym 
nieprzyiaciołom czynię iefzcze gorzey; 
left to prawda, Ze przyrzekłem przy- 


22 © Gav u «r 


iaźń Akisowi Królowi Getow, i ze- 
brałem 500. malkontentow , chociasz 
obarczonych długami i famych de- 
bofzow , lecz dobrych Żołnierzy, Akis 
przyioł mnie w (woim Күліп zludzko- 
ӛсіп; świadczy mi wiele ; kocha iak 
Syna, i na mnie cały polega, lecz ia 
nigdy nie zapominam, że ieftem Zy- 
dem; a таас zlecenie od Króla Akisa 
żebym nifzczył walza ziemie, ia ró- 
wnie nifzezylem i i iego własną; w Kra- 
iach lego pogranicznych, i od Stoli- 
cy odległych, zabiialem wfzyftkich bez 
miłofierdzia, nie przepufzczaiąc ani 
рісі, ani wiekowi; a to dla tego 2е- 
bym fie okazał bydź ‚суйуш przed 
Bogiem ; i żeby Пе nie zoftał z tych 
Żaden któryby mnie mógł wydać przed 
Królem Akisem; a na Mak © UA 
mu dosyć bydła, rożnego gatunku ; 
zabranego od niewinnych Мобу 
których po zabiiałem, umiałem udać 

rzez obłudne kłamftwo, iż ta wfzy- 


ftka zdobycz była zabrana od Zydów, 
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a ieśli mnie kto śmiał fałsz zadawać, 
natychmiaft kazałem go zabić, albo 
też fkrytym iakim {pofobem zgubić; 
uwaz Że teraz ieżeli nie kocham mo- 
ley Oyczyzny? i ieżeli nie left to bydź 
dobrym Jzraelitą. 

PPC m fot: 


Tak więc okrutniku! rozlewałeś ro- 
wnie krew twoich Braci iak i twoich 
przyiacioł? zdradzałeś obydwoch two- 
ich dobroczyńcow, iak uważam, nic 
u ciebie niema Świętego, {podziewac 
Пе potrzeba Ze ty niebawiąc zdradzisz 
takoż i twoia Michol, która pała pło- 
mieniem nielzczęśliwey miłości ku to- 
bie ; 

DOA W 7 

Poprzyfiegam ci przez rofzczkę Aa- 
rona, przez pokolenie Jessego, iż ci 
będę wiernym aż do zgonu. 


SCE- 
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SAC ІК ЖҮК АБ 
DAWID, MICHOL, ABIGAIL. 


Авали, ( Ścy/katąc icałuiąc Dawida ) 


Móy kochanku! móy naymilfzy mał- 
Zonku! pociecho moiego ferca i ży- 
cia, uchodź ztych mieysc niebeśpie- 
cznych; gdzie Saul przeciwko tobie 
uzbraia Пе, Spiesz tam gdzie Akis cie 
czeka. 

Міснсоі. 

Cóż to ia ftyfzę! małżonkiem go 
nazywa; także to zdradliwa poczwa- 
ro! zapomniałżeś, żeś mi przyrzekł mi- 
łość wieczną ? Cóż to ieft za zuchwa- 
ła Rywalka? 

ПО Аз ть. (nafronie) 

Wftyd mię przenika; niewiem со 
mam odpowiedzieć ? 

A B.G A ARE. 


Zacna i kochana СогКо! wielkiego 
Króla! nie unoś fię gniewem przeci- 
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wko twoiey fłużebnicy; bohatyr ta- 
ki iak Dawid potrzebuie Zon wiele, 
ia zaś ieftem młoda wdową która po- 
trzebuie męża; ty iefteś obowiazaną 
bydź zawlze przy Królu Oycu twoim; 
potrzeba koniecznie żeby Dawid miał 
towarzyfzkę w uftawicznych podró- 
zach i pracach; niezażdrość mi tego 
fzczęścia,ia 2ау/Гге będę tobie podległą, 
Via nto p~ 


Ona iak widze ieft fkromna i uni- 
Żona, nie tak zuchwała iak inne na- 
łożnice, które chcą przewodzić nad 
fwoiemi Paniami; ty obłudniku! po- Pi 
wiedz; gdzieś doftał te zdobycz? {Я © 

D> А, SW eh gp 1 адет 


E 
Ponieważ trzeba ci prawde Да а САРЫ 

dzieć moia naymilfza Michol, wiedz 

otym, iż będąc Wodzem moich Roz- . 

bóyników; a poftepuiac podług praw 

woiennych; rozkazałem Nabalowi me- 

Zowi Abigail, ażeby mnie wfzyftko 

przyniofi co tylko ma; Nabal ше u- 

miejąc Пе zachować podług zwycza- 


só S bA AU г. 


iu świata, odmowił mi zgrubiańftwem, 
Abigail tkliwa i przylemna; zabrawizy 
fkrycie co tylko mogła u męża fwego 
przyniofla mi, za to teź ten grubia- 
nin w ośmiu godzinach żyć przeftał. 


Merc moe: 
Piękny fposob, godzien pochwały. 
Баты лур. у. 
У zaślubiłem fobie te Може. 
Місноі. 

Więc Abigail ieft mnie równą? fłu- 
chay zboyco? przyznay mi Пе fzcze- 
rze wiele ty masz zonek? 

Daw 1 b. 


Nie mam wiecey iak ośmnaście, li- 
стас z niemi oraz ciebie; lecz to nie 
ieft nadto dla człowieka tak Żwa- 
wego iak ia. 


Мтенов 


Ośmnaście! ach rozpuftniku! i czym- 
Że ty ich utrzymuiesz? 
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Da «w a w. 

Udzielam im mego rabunku. 

М TE TFT OE 

Piekna chluba! właśnie tak czynisz 
iak owe ptaftwo drapieżne; które {wym 
famicom niosą do pożarcia Gołębie ; 
ale i one nie maią więcey nad iednę 
towarzyfzkę; przyitoiz to Synowi Jes- 
ве trzymać ośmnaście Zonek 2 

I) фа Wwa” a. 

Moia naymilfza Michol bądź pewna, 
iz nigdy nie obaczysz Żadney twoiey 
Towarzylzki. 

MT ela on ae 

Ty dla tego przyrzekasz ażebyś le- 
piey okazał fwoie wiarołomftwo; pa- 

Ë 5 i 
miętayże przypłacisz tego drogo. 

APE T'a Ala oe 

Wfpaniała Królowo! ieżeli tak wfzy- 

ftkie myślą iak ia, to będziesz miała 


fiedmnaście niewolnic naypowolniey 
fzych tobie, 
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S „@ ЕЙ ANN 


DAWID, MICHOL, ABIGAIL, ABIAR. 


A вт А в. 


Co cię tu Panie zatrzymuie pośrzod 
tych kobiet oto Saul zbliża Пе od za- 
chodu, Akis zaś od wfchodu , do któ- 
rey ftrony każecie fię łączyć? 

ы дү ©ту. 
Nie та fię czego namyślać; do Akisa. 
Мы EM OL 

Także to zuchwałcze powftaiesz ? 
przeciwko twemu Królowi; przeciwko 
memu Оуси? 

О тв 

Wyciąga tego potrzeba; pożytecz- 
niey mnie ieft łączyć Пе z Akisem, niż 
z Saulem , nie fmué fie Michol, byway 
zdrowa Abigail. 

А вес A im 
Ja cię i na krok nieodftąpię. 
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— e | 


Daw ір. 

Mowie ci abyś fie zoftała; tu nie 
sa porzebne kobiety, każda rzecz ma 
< . ТА 
убу czas ; ia chce potykać Пе той! 
Пе za mnie. 


SCE NA IV. 
M TCH O L И БРТ AT L. 
A SBN GRANTY. 


Miey mnie w fwoiey opiece zacna 
Córko Saula! fądze, że litość ieft przy- 
zwoita twoiemu fercu; uwiadomie cię 
oraz, że Dawid dzifieyfzego poran- 
ku ; ielzcze iedną Zone poiął. 

Mice и i. 

Co mowisz ? dzifieyfzego poranku ? 
o! iakiż to bezwftydnik! iakże fię ona 
nazywa? 

А: BU GA Tit. 


Abchinoam, ieft to iedna z kobiet 


naygłupizychinaybezwftydnieyfzych, 


50 Бе Ar u М, 


które Пе tylko mogą znaleść w poko- 
leniu Jakóba 2 
Mri Ga от. 


Той też to naypodleyfze pokolenie, 
gniewalabym Пе, р gdybym бе w nim 
urodziła ; ponieważ więc niąż z nami 
tak niegodziwie poftępuie ; і ia też 
fobie innego obiore. 

USGS IRORA MTs 


Radzę сі uczyń tak ;i ia Кого bę- 
de urazona podobniez uczynie. 


бё CLE NA „MV 
MICHOL, ABIGAIL, EBIND. 


Күн ст, Ұр. 
XieZniczko! ach Jonathas niewiesz 
że? 
Viet ыс. нам, f. 
Coż Пе dzieje z moiin Bratem ? 
Е в 1 мп. 


Jeft fkazany na śmierć i zoftał wy- 
klętym. 
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OI 
M 


ASE TG A TL. 


Ten to Jonathas który kochał tak 
mocno twego mieża ? 

NIE © is O т 

Jakże? toć iuż go ше ma? toć on 
iuż nie Żyie? : 

Pa Ноты А) 

Nie Pani? 1 owfzem on left w zu- 
pełnym zdrowiu; Król twóy Oyciec 
przed wieczorem idąc przeciwko Aki- 
fowi ; napotkał nie* wielką liczbę Fj- 
liftynow ; a Ze nas było dziefięciu pra- 
wie na iednego; daliśmy znaczne do- 
wody meftwa ; Saul chcąc iefzcze wie- 
сеу dodać mocy fwoim Żołnierzom 
C którzy wfzyfcy byli młodzi ) furo- 
wy wydał rozkaz , ażeby przez cały 
dzień nic nie iedli, oraz zaprzyfiagt, 
iz który tylko niebył temu poflulzny; 
naypierwizy Życie fwoie poniefie na 
ойаге; па przebłaganie gniewu Boże- 
go, Jonathas niewiedząc o zakazie tak 
rozsądnym, znalazłfzy plaftr miodu 
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ziadł go trocha, Saul maiac flufzna 
przyczynę, fkazał go па śmierć, obia- 
wiał fie albowiem; ażeby w niedotrzy- 
maniu fłowa, tak iak z Agagiem: nie za- 
fłużył znowu na gniew Samuela, atak 
iuz był Jonathas prowadzony па ойа- 
ге; gdy Woyfko zbuntowawizy Пе wy- 
darło go z rąk zapamiętałego Оуса; 
a przez to famo zaraz wizyley ieść i 
pić zaczeli, lecz też zato па mieyfce 
zguby Jonathy doznaliśmy drugiey, 
Samuel umarł z apoplexyi. 
M rc Hor. 
Tym lepiey, był to człowiek podły. 
ABIGAIL 
Chwała Bogu. 


SCENA VI. 
MICHOL, ABIGAIL, SAUL, BAZA i 
OFFICEROIVTE. 

M 1 cH o L. 

Moy Oycze! potrzebaż uftawnie le- 
Кас Пе otwoie życie, iako też i ozycie 
Bra- 
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Brata, a znofić niewierność męża me- 
go? 
> w D D. 

Twóy Brat i twóy mąż, są to 
buntownicy ; Co za odwaga? po- 
mimo mego zakazu, ieść miod dniem 
przed batalig, ma on fzczeście , Ze 
Woyfko otrzymało iego ftronę ; lecz 
twoy mąż fto razy ielzcze gorzey, po 
przyfiegam 2 że z nim to uczynię co Sa- 
muel z Agagiem. 

ABIGA1L ( до Michol,) 

Ach! moia Pani! uważay iak mu fię 
oczy fłupią! iak zgrzyta zębami! u- 
ciekaymy ztąd czym prędzey, zdami 
fię że twóy Oyciec ma rozum pomie- 
fzany. 

MicH ot, 
Czafem go zły duch dręczy, 
5% Um 
Moia Córko! со to za kobieta? 


с 
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MIC Ho t. 
Jeft to iedna z Zon mego męża? któ- 
regoś przedtym tak bardzo kochał. 
Bb A du. JL. 
Nic iey? nie fzpetna, wezme ią 
z Гоһа. 
ABIGAIL, (na flronie ) 
Ach! w famey rzeczy, ze ieft ope- 
Ғапу! 
M r c но 
Moy Oycze; iuż widzę фе cierpisz 
nagabanie od zlego ducha; gdyby 
Dawid tu był, on m ci grał na arfie; 
albowiem to ieft tylko jedyne lekar- 
ftwo przeciwko tey chorobie. 
S AL: 


Głupia iefteś? milcz, ia wiem le- 
picy co czynię. 
ABIGAIL 
Ach! moia Pani, coraż to go bar- 
ziey fzatan dręczy ; uciekaymy czym 
prędzey. 
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Місноі. 
Ta choroba nielzczęfna napadła go, 
od owey obrzydłey rzezi Agaga, 
fchrońmy Пе, 


SC r BRN Aa VIL 
SA YE "ұжы ай: 
O ZA Eur i. 


Niech Woylko mafzeruie, ty Bazo 
zoftań? ( до „Bazy. ) Smutek mnie 
śmiertelny obeymnie ; cierpię nagaba- 
nia ; trzeba lię potykać z mocnym nie- 
przyiacielem? który iuż ieft za gurg 
Galboe ; chciałbym wiedzieć iaki bę- 
dzie fkutek tey potyczki. 

BA Z A. 

Nic łatwieyfzego Panie! wfzakże i 
ty iefteś Prorokiem; możesz wiec iak 
i tamci przyfzłe opowiadać rzeczy. 


сы 


attp://rcin.org.pl 


56 Б’ 4 МОй 


ХОРОЛ u 
Jeft to prawda; lecz od nieiakiego 
czasu Bóg mnie nic iuż nie odpowiada; 
kazałżeśty przyiść czarownicy zEndor? 
БАЛЫ 
Przyidzie natychmiaft, ale czyż wie- 
rzysz temu; żeby iey Bóg lepiey [przy- 
iat niż tobie ? 
SANTO ИЛ 
Bez wątpienia; albowiem ona ma 
umyfl Pythona. 
BORA УЛ АЎ 
UmyflPythona? moy Panie powiedz 
4 А > 
mi colię to znaczy? 
SU лат? г) 


Szczerze сі mowię, że i fam nie- 
wiem; lecz mowią, Ze to Kobieta fpra- 
wna; mam chęć poradzić fię cienia Sa- 
muela. 

Б, Ag са 

Lepiey Panie uczynisz; gdy fła- 
niesz na czele Woyfka fwego; albo- 
wiem iakże Йе można cienia radzić? 
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БЕ АРТТА? 

Czarownica go wyprowadzi z zie- 
mi i można bedzie poznać z ułożenia; - 
ieżeli on pomyślność wróży lub nie. 

Baza(Cna fironte. ) 

Jak uważam to on zupełnie rozum 
utracił. ( до Sauda ) Panie! zaklinam 
cię na imie Boga; nie podaway fiebie 
naposmiewilko ; śpieszmy Пе raczey 
Woyfko ufzykować do potyczki. 

oA Ue 

Zaczekay ; potrzeba koniecznie, a 
Żebyśmy widzieli cień ; otoż i Wiefz- 
czką przyfzła! niemów przed nią kto 
ieftem, ona będzie mnie miała za ie- 
dnego z moich Officerów. 


ЗС :E М А ҮШІ. 
SAUL, BAZA, CZAROWNICA С 2 mio- 
tlą miedzy nogami. ) 
CZAROWNICA. 


Który to z was chcę fię dowiedzieć 
ofkrytosciach przeznaczenia; które 


5$ Б “ews 


fą ukryte w przepąści, chce wiedzieć 
odemnie co fie zawiera w przylzłości. 


Baza ( pokazuige na Jauła ) 
Czyżbyś niepowinna o nim wiedzieć, 
ponieważ iefteś Czarownica ? 
Czarownica( QojJ ana. ) 
Dla ciebie więc bede przymufzała 
nature; ażeby przer wała bien przed- 


wieczny praw fwoich; wieleż mi dasz 
za to? 


SAU IN 
Jeden talar i to zaraz go płacę. 
CZAROWNICA. 

Za te pieniądzę wfzyftko ci uczy- 
nię, Magowie Faraona wzg ledem mnie 
nic nie znaczą, oni tylko wode Nilu 
w krew zamieniali, i ia zaś uczynię wię- 


cey, nayprzod rozkazuie żeby бе Пой- 
се pokazało. 


BRA Z AŻ 


Cud ofobliwfzy, bo też teraz famo 
południe. 


ч 
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CZAROWNICA. 
Widzę coś na ziemi. 
бұл Штаб 
Czy nie cień to ? 
CZAROWNICA. 
A iuż ci cień. 
SSA m MH 
Jakimze to on На! fpofobem? 
CZAROWNICA. 
Zwyczaynie iak cień. 
Sa АЗЫ г. 
Czy nie ma on dużey brody? 
CZAROWNICA. 
Tak i broda duża i płafzcz fzeroki. 
S GU AC: 
Broda czy biała? 
CZAROWNICA. 
Biała iak śnieg. 
ТАЯ. E 


Ach ! prawdziwie ieft to cień Samu- 
ela, on powinien mieć poftać furowa. 
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CZĄROWNICA. 
Zapewna; on nigdy nieodmienia 
wego charakteru, niewidziz że? iak 
on ci grozi, iak mu fie oczy ifkrzą ? 
S „Ax 
! i ! 
Ach! zginąłem ! 
Bł ar. 27743 
Panie! iakże możesz wierzyć ta- 
kiemu głupftwu; czyż nie fly[Zysz gło- 
fu Trąb? otofię Filiftynowie zbliża- 
ią. 
S* дат 
Spiefzmy do Woyfka; lecz moie fer- 
ce nic mi dobrego nie wróży. 
CZAROWNICA. 


Chwała Bogu , doftałam pieniędzy, 
jakiš głupi Officer. 


KONIEC AKTU DRUGIEGO. 
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KKT bab AO 


3302. 


5.С ЕМ AGL 
DAWID, i JEGO OFFICEROWIE. 


D a w 1 b. 


M Ww : , ° 
М оз Przyiaciele! wieciez о tym, że 
102 Saul zabity, oraz i Syn iego 
Jonathas, a ia po nich zoftałem Kró- 
lem w pewney części Pokolenia. 
J oA B. 
Wiemy o tym bardzo dobrze Nay- 


iaśnieylzy Panie! i w tym bardzo mą- 
drze uczynił; żeś kazał obiesić tych, 
którzy ci o śmierci Saula donieśli, al- 
bowiem nikomu niewolno było wfpo- 
minąć otym, Ze Król iuż nie 2уе; 
to dzieło wizyftkich umyfły fkłoni Ка 
tobie, i będą przekonani Żeś kochał 
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fwego Oyca, niemniey, Ze ieftes czło- 
wiekiem cnotliwym. 
D A ух ът. 

Dobrze mówisz, lecz Saul oprócz 
tego zoftawił iefzcze potomfiwo a 
Izbozeth Syn iego рапше dotad nad 
niektóremi pokoleniami; poradź mi co 
mam ztym czynić ? 

Jo A B. 


Nie trofzcz fie oto, znam dwóch 
zuchwalcow, którzy харна natychmiaft 
lzbozetha; ieżeli tylko 112 tego ше 
wykonali, potym ich każesz obydwoch 
obiefić, a tak bedziesz Panował nad 
wfzyftkim ludem. 

Dawin. (до Lbifera) 

Powiedz mi czy wiele zoftawił Saul 
pieniędzy ? czy będę bogatym? 

A BALLS E R 


Ach Panie! i złotego iednego nie 
mieliśmy , wiesz dobrze iz tylko dwa 
roki Saul panował, a przez ten czas 


TRAGEDYA. 45 


— —-—— БН = 


nie mieliśmy nawet za co broni ku- 
pić; i w całym iego Pańftwie nieby- 
ło nad dwie fzabeł, i to zardzewiałych 
Filiftyni; (których niemal wlzyftkich 
mieliśmy w niewoli ) me zoftawili nam 
tylko dwie fztaki Żelaza, dla napra- 
wy wozów nalzy ch, lecz i te wozy 
nie tą tu użyteczne ile w kraiu tak 
gorzyftymi i kamieniftym; zdobyczktó- 
ra nam Пе z Królem Agagiem doftała, 
nie zawierała w fobie tylko, woły owce, 
kozy, albowiem to było iego całym 
maiątkiem; nie {podziewam Че ażeby 
w calym Izraelu mogło fic znaleść wie- 
cey nad dziefięć t talarow ; choć ieft 
kilku Lichwiarzow którzy utrzymuią. 
mały handel do Tyru i Damaszku , 
lecz сі daliby fobie pierwey żyły ро 
urzynać, niź ci pożyczyć choć ie- 
den talar. 
ЮО лут np. 


Trzeba nam zdobyć Salen miafte- 
czko niewielkie z wsią 40 niego nale- 


Żącą. 
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J O Ав. 

Dobrze Nayiaśnieyfży Panie, ka- 
Że natychmiaft czynić gotowość do 
fzturmu. 

A'E TES E'R. 


Y owfzem Źle, ta gwałtowność o- 
hydzić może, nowe panowanie, od 
dawnych czafow Salen przynależy 
do Jebuzeleńsów; z któremi Żadney 
nie mamy woyny, oprócz tego ieft to 
mieyfce świete; albowiem Melchide- 
fech Panował przedtym w tym miafte- 
czku. 

D A w 1 D. 

Melhidefecha 102 dawno niema; a ia 
tu fortece zrobię mocna, i nazwe Jeru- 
zalem, to Miafto bedzie mieyfcem то- 
iego pomielzkania, potomftwo nafze 
bedzie rozmnozone iak piafek na mo- 
rzu, imy bedziemy panowac nad ca- 
tym światem. 

WOW zi. 

Ach! Panie! со сіе przywiąznie do 

tak piege ipiasczyftego Кгаш, gdzie 
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wody nawet nigdzie niema, oprócz 
małego ftrumyku Cedron, lecz i ten 
ftrumyk przez fześć miefięcy wcale 
ieft fuchy, Spielzmy raczey ku Da- 
mafzkowi i Babilonie, tam piękne rze- 
czy znaydziemy. 


D дм тр. 


Prawde mowisz, lecz tam woyfka 
Ға mezne i-ćwiczone, trzeba fie oba- 
wiać żeby nas zlapawlzy ше powie- 
{zali ; a wrelzcie, Bóg mi dał Jeru- 

RE Б . 
zalem odziedziczyć tu będę miefzkał 
i Boga chwalił. 


Розе P: 


Panie! dway twoi wierni Poddani 
zabili Izbosetha, który miał zuchwa- 
łość mienić Пе dziedzicem po Oycu, 
i walczyć z tobą o Tron; wyrzucili 
go przez okno gdzie fię we krwi fwey 
nurza; Pokolenie Izraelfkie które mu 
były poddane 112 tobie zaprzyfiegły 
wierność , takoż przyprowadzono ci 
Sioftrę iego Michol zone twoią, któ- 
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ra cię porzuciwfzy przybrała fobie za 
męża Phaltyela. 
b awf w: 

Trzeba było lepiey z nim ią zofta- 
wić, do czegoź mi ona teraz potrze- 
bna? niech ią zamkną w Saraiu, wy 
zaś przynieście cały maiątek Izbo- 
zetha, którego i wam udzielę, ty Jo- 
ab pamietay powiefzać tych wizyft- 
kich, którzy mnie uwolnili od Izbose- 
tha, poftepuycie wlzyłcy w ufności 
przed Bogiem; ialię troche zoftanę 
dla ułatwienia moich rozrzadzen, i 
wkrótce do was przyide abyśmy ra- 
zem czynili dzięki Bogu, który dał 
moc moiemu ramieniu i który rzucił 
pod nogi moie fmoka i bazyliszka. 
С wfzyscy razem.) Niech zyie iak 
naydłużey nasz Król naylepfzy Dawid 
oyciec ludu wybranego. 

Dawu. ( до iednego z fwoich Lod- 

danych. ) 


Niech przyidzie Bet!abea. 
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Se ا یت‎ ТЕ 
DAWID, BETSABEA. 


Рура Bir Eos 
Moia naymil(za Betsabeo! niechcę 
ішпеу 2а4пеу kochać oprocz ciebie , 
twoie zęby. iak baran biały wymyty; 
twoie piersi iak grona winne; Króle- 
ftwo które mi Bóg dać raczył, nie 
warte iednego twolego weyrzenia Mi- 
chol, Abigail, i inne wfzyftkie moie 
Żony; będą mieli za fzczęście nazy- 

wać Пе twoiemi flugami. 

BE ThS A BAB A 


Ach! Panie! fłyfzałem żeś to famo 
powtarzał młodey Abigail dzifieyfze- 
go poranku! 

ПКЕ а pb: 

Prawda, że ona może mi Пе podo- 
bać na moment; lecz ty iefteś Panią 
wfzy ftkich godzin moich, bedziesz mia- 
ła odemnie fuknie, krowy, owce, al- 


ку ттар е 
Nttp.//FCIN.OFg.p 
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bowiem pieniędzy iefzcze niemam, 
lecz gdy ich zdobęde, obdzieraiąc Ku- 
pców iadących do Tyru, Damafzku i 
Рһепісуі, to w udziele, lecz cóż to 
moia kochanko? czego to płaczesz? 
В пе A в FM 
Ach! Panie ieftem niefzczęśliwa! 
ИП A w тр. 

Czy nie pokrzywdziła cię która z 
Zon moich? 

BLTSAB EA 

Nie. 

ОА ут m: 

Jakaż więc przyczyna twoiego finu- 
tku 2 

BETS ABEA. 

Jeftem w ciąży, a mąż тоу Ury- 
asz nietknał Пе mnie, o czym gdy Пе 
dowie będzie mnie zapewna oftro karał. 

ІШТІ СІ Ы 


Y czemu Żeś znim nie fpała ? 


BETSĄ- 


T RAGE DYA. 49 


з A 


В ETSABEA. 
Nieftety! wlzyftkich użyłam fpo- 


fobów , żeby go zniewolić do. tego ; 
lecz on Пе oświadczył że chce bydź: 2а- 
«wize przy ' tobie, Еу wiesz,iak cie mocno 
kocha; ieft to ieden znayprzywiązań- 
fzych do ciebie Oficerów ; on czuwa 
przy tobie w ten czas, „gdy inni za- 
fypiaią; on ftaie meżnie widząc cię 
w niebeśpieczeńftwie | w ten czas gdy 
inni opulzczaią, ieśli iaką doftanie zdo- 
-bycz on ci ią wizyftko oddaie; zgoła. 
on cię przenosi nademnie. 
Daw ab. 

Nic niema tak nieznośnego iak ci 
ludzie , со бе gwałtem cisną do uflug 
chociaż nie profzeni ; š ufpokóy fie mo- 
ia naymillza, ia cię rychło uwolnię od 
tego natręta; niech mi przyniosą ftoł 

-1 tabliczkę do pifania. 


BETSĄBEA. 


wiesz Panic, Że tu Йо niema; 
oto masz móy Pugilares; a możesz 
-pifać na moich kolanach. 
D 
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D A w p. 

Póydźmy, bede pifal: ,, Ozdobo mo- 
iey Korony, tak iak i ia flugo Bo- 
fki! niezwyciezony Joabie, nasz mi- 
ły Uryasz odda ci nasz rozkaz za 
przeczytaniem którego, potzlesz go 
zaraz przeciwko F ШАВ уба będącym 
nie daleko góry Hebron, i poftawisz 
go tam na pierwlzym ogniu ; po- 
tym go klztaltnie opuścisz ażeby był 
od nieprzyiacioł ubity; a ieżeliby 
ztamtąd ufzedł, ftaray Пе go nie-. 
znacznie (przątnąć ; uczynisz tę 
pzzyfluge dla Narodu i dla mnie ; 
„ aBóg niech nam będzie w tym po- 
» шоса,,. 


” 
” 
” 
2% 
” 
” 
3? 
2” 
” 
” 
” 
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Тоду dobry Król DAM ID. 


ВЕТЗАВЕА 
Także to Panie! każesz zabiiać me- 
go nielzczesliwego męża. 
2 ` L - 
DA w тр. 


Moia kochanko! bywaią takie przy- 
czyny ; Że trzeba czalem użyć okru- 


| ГСП. 


TR Дес. BY A. at 


cieńftwa, іе to małe złe dla uniknie- 
nia zgorlzenia. 
BETSABEA. 


Twoia fluga nie może на to nic od- 
powiedzieć niech fię dopełnia wola ie- 
go. 
W A w p. 

Niech do mnie zawołaią moiego 
wiernego Uryafza. 

BETSABEA. 
Cóż mu masz powiedzieć Panie? nie- 
-1 ” "P: WARS ef 
ftety ! bedez mogła znieść iego przy 
tomność ? 
DA палео; 


Nie miefzay Пе. ( до Uryasza któ- 
ry wchodzi. ) Oto masz pośpiefzay 
móy паут у Uryafzu z tym rozka- 
zem do mego Generała Joaba, % fta- 
ray Пе zafługiwać na dobre względy. 

URYA sz. 


Pośpiefzam zukontentowaniem wy- 
pelniaé twoie rozkazy ; moie życie ieft 


Dij 


Ба SA VU L 


do twych ufług, i chciałbym chętnie 
umrzeć, dla okazania ci dowodu mo- 
iey gorliwości. 333. 
D awip ( Sczfkażąc go.) 
Będziesz wkrótce wylluchany. 
UR TNS 

Bądź zdrowa moia naymilfza Bet- 
fabeo? i bądź tak iakin na zawlze przy- 
wiązaną do nafzego Pana. 

BETSAREA. 

Dobrze móy mężu, bedzie to mo- 
im naypierwizym zadaniem. 

тісі? 

Zoftań tu па moment mola kochan- 
ko! póydęuczynie niektóre rozrządze- 
nia wkrótce znowu powrócę do ciebie. 

BETSABEA. 

Nie móy Panie! ia cię i na moment 

opuścić nie mogę. 
Daw 2 p. 

Ja chcę żeby Zony moie w łużku 
tylko były Paniami {егса mego; ina- 
стеу chcę ie miećzawfze polłutznemi. 

KONIEC AKTU TRZECIEGO. 


TRAGEDYA 55 


AKT CZWARTY. 


8. -С* ES Ne, A. «th 
BETSABEA, ABIGAIL. 


А вест, 


Ве Betsabeo! także to Smiesz 
mi wykradać Гегсе męża mego Da- 
wida ? 
БЕ TS AB Ева 
Widzisz że nic u niego nieważę o 
to rzuca mnie, ani proźby mole za- 
trzymać go mogą. 
A, BIGA ITL. 


Y owfzem tyś go iuż w plątała w 
fwoie przewrotne fidła, wfzysey w 
= 2 M . Ы 4} 
Izraelu fzemrzą, Żeś ty 1ей w ciąży 

od niego. 


54 S: А ёғ, 


BETSABEA. 

Y cóż ztąd? choćby itak było? do 
ciebież to należy wyrzucać mnie ta- 
kie rzeczy š ? zapomniała Żeś o tym cos 
fama pierwey uczyniła? 

N нылды А та: 

То rzecz daleko infza; ia mam ho- 

nor bydź iego Zona. 
BETSABEA. 

Ofobliwfze małżeńftwo! wiedzą o 
tym wfzyscy Żeś ty zabiła meża fwe- 
go Nabala, abyś zoftała Zoną Dawi- 


da; chociaż оп w ten czas пісһуі ie- 
fzcze Królem. 


A "Brda ŚWIT. 
Jak uważam to i ty zamyślasz u- 
„А > ы . 
czynić toż famo z Uryafzem, odkryie 
ia mu to wizyftko. 
BETSABEA ( zuśmiechem. ) 


Nie wierze , żebyś to czynić mia- 
1а? 


T Ar GF są WGA. 58 


ASB CON т 


Podobno. to Пе znaczy Żeś iuż ten 
тату wykonała. 


BETSABEA. 
Jakożkolwiek bądź,będę twoią Kró- 


lową i nauczę cię iak masz mnie po- 
ważać. 


А BI GAJL 
Ja zaś mam cię iefzcze poważać ? 
BETSABEA. 
Тас Mościa Pani! 
Mu] a APEL! 


Mów zemną oftrożnie, bo cię zaraz 
nauczę. 


SE CGE NA AT 
DAWID, BETSABEA, ABIGAIL. 
DF AE ver BL. 


Cicho mi zaraz głupie kobiety tak- 
ze to teraz i wy zfobą zachodzicie 
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w niefnafki; kiedy tak wielkie dzicie 
Пе zamiefzanie w domu moim. 
BETSABEA. 
Cóż to móy kochanku! co fię ta- 
kiego przytrafilo ? 
AWB лас. ASTM: 
Móy navmilfzy тейи ; ieftZe iakie 
znowu niefz 'zęście ? 
рту TP 5, 


O to móy Syn Ammon, którego 
znacie, uczynił gwalt Sioftrze [woiey. 
Thamar, олш 4 wygnał ią nie ini- 
„łolfiernie obiwlzy. 


А BIG A 10. 
Tyleż to ma Буд? niefzczęścia? ia 


fadzilam z twoiego pomiefzania, że 
ci pieniądze wykradziono. 


Daw р. 


Nie ieft ielzcze to wizyftko, Syn 
mdy drugi Absalon chcącfię zemścić 
krzywdy > uczynioney Sioftrze lego; 
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zabił Ammona Brata fwego za co gdy 

chciałem go ukarać, podniof bunt 
przeciwko mnie, i wygnał mnie żJe- 
ruzalem. 


BETSABEA. 
| ‹ аст ; 1 у 
à Ach! są to rzeczy wcale nie przy 
jemne. 
IB AE ALA 
Nie masz podleytzey familii iak Da- 
wida ; więc ty Rozboynikuiuż nie te- 
raz nie masz, i Syn twóy Tron iego 
Ea j 
luz zafiadl ? 
0) AO ee De 
Ach! nie tylko że mi berło wydark 
z ręku; nadto iefzcze fpał koleią ze 
wizy ftkiemi woiemi Nałożnicami. 


DN Pa а Tie, 


O! Nieba! czemuzem fie ta pomie- 
dzy niemi nie znayd lowala! uzylabym 
lepizey rofkofzy z Synem twoim Abfa- 
lonem, niż ztobą oftatnim zboycą i 
rozpuftnikiem , którego odtąd niena- 


58 бл UE 


widzę. Absalon włosy ma piekne i dlu- 
gie aż do pasa, on ieft młody i przy- 
iemny; ty zaś rozwiązły i okrutny; 
który zdradzasz Boga, ludzi, 1 Zony 
fwoie; wyrzekam Пе ciebie odtąd na 
zawfze, i póydę oświadczyć Ze chcę 
bydź Zona Absalona ; albo teź nay- 
pierwfzego Filiftyna którego napo- 
tkam (С до Betsabes czyniąc tey fzy- 
деле ufzanowanie. ) Byway zdrowa 
Mościa Pani. 
BETSABEA. 


Sługa uniżona. 
SCE ЖАРТАС NIP 
DAM ID, BETSABEA. 


D A улер. 


Otóż to miła Abigail o którey nay- 
lepfze miałem mniemanie; iakże ten 
bez rozumny, kto wierzy Kobietom, 

. . 1% 
a Еу moia naymilfza Retsabeo, takóż 
chcesz mnie porzucić? 
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BET FA BE А. 


Podobno fie i nafze rozchwieie mał- 
zenwo ! chceszże żebym zgineła ? ie- 
żeli Syn twóy Absalon Panować be- 
dzie ? i ieżeli Пе dowie Maz тоу Ury- 
asz 268 go chciał zabić? 


DEA wi ps 
Nie obawiay Пе niczego, Uryasz 
iuż nie Zyie; móy przyiaciel Joab ieft 
nato fprawny. 
BETSABEA 
Тос іп? mąż móy nie Zyie ?(4ż ha 


fi, placze) 
Dray г D: 
У czegoz płaczesz ? 
BETSABEA. 


Gwałtowne porufzenie ferca, do 
łez mię przymułza; 


DZA w Ip Ds 


Nie masz nierozumnieyfzego ftwo- 
rzenia nad te Kobiety ; życzą śmier» 
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ci meżow fwoich ; o to ufilnie prolzą; 
а gdy otrzymaią zarąz płaczą. 
BETSABEA. 
Daruy tey małey ceremonii. 


S CELNA Тї. 
DAWID, i BETSABEA, 4ОАВ.- 
D А w гр. 


Otoz móy naymilfzy Joab! iakże 
tam rzeczy 144? cóż czyniów zuchwa- 
ły Absalon? 

Jo A в. 

Poprzyfięgam сі przez Boga, 12 po- 
fłałem go na tamten Świat wraz z `I- 
ryafzem; znalazłem Że wifial na drze- 
wie uplątany (wemi włofami, i natych- 
miaft trzema włoczniami zoftał prze- 
fzyty. 

D A w Ip. 

Ach Absalon Syn móy ше zyie? 

Ç fi ti fit, płacze ) 


Т RP A Өс E Spy At бт 


--т-------- 


BETSABEA. 
Otoż i ty opłakuiesz Syna tak iak 
i ia opłakiwałem śmierć męża ; każdy 
z nas podobno ma fwoią wadę. 
Daw 1р. 
Jakożkolwiek bądź, nie można na- 
tychmiaftzttumié w fobie uczuciów na- 
tury ; lecz iuż to mineło. 


S CEN А У. 
CISZ SAMI, i PROROK. 


BETSABEA. 


O toż Nathan Poflaniec Bofki idzie 
ach! móy Boże! cóż on tam powie? 
М A TH Aan. 

Królu! fłuchay i ofądź! był boga- 
ty który miał ito owiec, był ubogi 
który miał iedną tylko, ów bogacz 
zabił ubogiego, i wziął mu oftatnią 
owieczke. Cóż potrzeba ażeby uczy- 
nił ów bogacz? 


бг Ba ае. 


D A w iD. 

Bez wątpienia potrzeba, ażeby za 

iedną dał cztery. 
NATHAN, 

Królu ! owym bogatym ty iefteś; 
Uryasz był ów ubogi, a Betsabea о- 
wiezką. 

BETSABEA. 
Ja zaś mam bydź owieczką ? 
D A w Ір. 

Ach! zgrzelfzyłem; zgrzefzyłem 
przeciwko Bogu. 

N A T HUA N. 

Ponieważ z Zalem grzech (убу wy- 
znaiesz Bóg ci go odpufzcza: karząc 
cie tylko tym, Że Syn twóy Absalon 
fpał z twoiemi nałożnicami; teraz za- 
ślubiay iuż beśpiecznie piekną Batsa- 

P: . я °. k. 
bee, a Syn który fie z niey urodzi be 
dzie Panował nad całym Izraelem , 
i ia go nazwę kochanym ; wizy{tkie 
zaś inne dzieci z Zon twoich prawdzi- 
wych będą pozabiiane. 
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BETSABEA. 

Jakiż to Prorok miły; póydź niech- 

Że cię uścilkam. 
D Ағу тер 

Przedziwnie; przedziwnie; niech da- 
dzą wina dla Proroka ; Ciefzmy fie роз 
nieważ wizyftko idzie nam dobrze; 
niech mi podadzą Artę; uloze Pio- 
fneczkę uapodziękowanie Bogu. ( gra 


na Яу. ) 
BŁ Śr SI x. 


[лю porzuć trofki, 
Poflaniec ci mówi Bofki. 
Krew obficie wylewaycie, 
W niey nogi fwe umywaycie. 
У Psy wafze utyią, 

» Ztey krwi co fie napiią. 
Przyiaciele ukochani! 
Ludzie od Boga wybrani! 


64 SO ЖІ, 


Zabiiaycie małe Dziatki, 
Niech fie nurzą wkrwi ich Matki. 
т: IiaWwier терт а 
Niech niewierny cierpi mękę, 
У niech czuie Bofką ręke. 
3 ra Í; 
» У Psy walze utyia 
„ Ztey krwi со Пс napiią. 


BETS 


Tasież to są twoie Piosneczki we- 
fole ? 


} x = | 

Dawin С Жасгас 2 śpieważąc. ) 

Y Psy walze utyią, ztey krwi co fię 
napiią. 

BETSABEA. 

Z kończ iuż też Piosnke krwawą o- 
brzydłą ieft ona w ulzach moich, ше 
flyizatam ażeby człowiek rozumny 
w(pomniał kiedy o tym nie tylko śpie- 
wał; Rzeźniki u ludu Соса i Mago- 

" А, dk “ft . . . ү . 
ga, brzydziliby Пе takiemi Piosnkami. 


Da- 
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Плутр( zazgsze fkacząciśpiewaiąc. ) 
Y Psy wafze utyią z tey krwi со fię 
napiią. 
BETSABEA. 
Przyftoisz to na ciebie ażebyś fka- 
kal iak ów wrozien obrany i ukazy- 


wał to wfzyftko co natura ci fkrywać 
nakazuie? 


В A w p. 
Będe tańczył chociażbym przez to 
Е ж. ап . Y: 
naywiękfzą miał ponieść wzgardę, bę- 
де tańczył przed fluzebnicami, i w- 
każę im wfzyftko, co mi natura da- 
ła; a to pomnoży mą chwałę przed 
niemi. 
З 
ad ©) лев 
Panie! chociaż dość pięknie tań- 
cuiesz; potrzeba iednak co kolwiek po- 
mówić o intereflach Pańftwa; 


Dawin. 


Dobrze mówisz, ieft czas па wfzy- 
ftko, wroćmy fie do Jeruzalem. 


E 


т 


t 
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Ja o SA Hš 


Zawfze Panie rozpoczynasz woyny, 
które cię wiele kofztuią , potrzebaby 
cokolwiek pieniędzy mieć w zapasie, 
oraz wiedzieć wiele masz Poddanych 

ГА . : z 
którzyby mogli w potrzebie isć па 
woynę a wieleby iefzcze mogło ро- 
zoftać dla uprawy roli. 

Daw тр. 

Rada bardzo zdrowa , póydźmy Be- 
tsabeo ! póydź moie kochanie Pano- 
wać wraz ze mną. ( /kacze i śpiewa. ) 

У Psy walze utyia 2 tey krwi co Пе 
napiią. 


KONIEC AKTU CZWARTEGO. 


AKT 


http://rcin.org.pl 


TRA GED YA. 67 


АКТОР ТҮ. 
— a 
SCA ETN A 1 


DAWID С Siedząc przy Stole czyni тач 
chunki, Officerowie fłoią kolo niego. ) 


D д ууу р. 


үү. czterdzieści złotych, tu zno* 

wu trzyfła {zesdziefiat, czyni ogu- 
łem dziewięćset zlotych; otóż to 
wlzyftko co fię w moim Skarbie znay- 
duie ; lecz tey Summy, i na ftrawne 
tygodniowe dla mego Woyfka nie wy- 
ftarczy. 

С Oficyaliści Skarbu pilnuiący ) 

Panie! czasy teraz są trudne nie 
można więcey wybrać. 

DeAgw т Т. 

Nie flucham tego, ftaraycie Пе na- 

tychmiaft gdyby mnie byli a w 
“alj 


> 
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J © б 

Маха Królewika Mość iefteś okra- 
dziony. tak iak inni wizyscy Królo- 
wie; Podfkarbiowie, Regeftranci, dzie- 
ląc fię z Skarbem żyią fobie wygodnie, 
a Woylko umiera zgłodu. 

D A w I р. 
Kaze ich wizyftkich okuć w kaydany. 
Jo A B. 

Mnieyfza oto, ale oni powiani co- 
dzień na Йо! Walzey Królewikiey Mo- 
ści, doftarczać trzydzieści Wołow kar- 
mnych; Йо baranow karmnych , tyleż 
Jałowiec; trzydzieścikorcy maki plzen- 
ney, a fześdziefiat korcy mąki Zytney. 

D aw 1 p. 

Co ty gadasz; tyle wiktuału wy- 
ftarczyłoby na fześć miefiecy wyży- 
wić Dwór Króla Affyryilkiego. 

Jo A в. 

Nic nadto prawdziwfzego; lecz ta 
expens podana ieft przez twoich za- 
wiadowców. 


TRAGEDYA. 69 


Dawa1 D: 

Jak to bydź może? kiedy ia nie 
mam zczego zapłacić memu Kucha- 
rzówi ? 

Толя в. 

У to to ей wfamey iftocie com 
mowił; że ok radaią Skarb Wafzey Kró- 
lewfkiey Mości. 

Da w 1 p. 

Powiedzże mnie, wiele powinie- 
nem mieć pieniedzy gotowych w Skar- 
bie ? 

Толя в. 

Panie ! iak Regeftra twoich do- 
chodow okaznią , to powinno bydz, 
ośm tyfiecy grzywien złota, dwa mil- 
liony dwadzieścia cztery tyfiące grzy- 
wien ігерга; i dziefięć tyfięcy dragm 
złota. 

D A w Ip. 

Jak uważam, toś ftracił rozum, ia 

fadze Ze na całey ziemi takiego Skar- 


70 Sagi L 


bu zebrać nie.można ; aty chcesz że- 
bym ią mial tyle , w Kraiu tak fzczn- 
А с ы A 
ріуті ubogim, który fig naymniey- 
fzym handłem nie bawi. 
Кон 


Nie wiem о tym, albowiem nigdym 
nie był zawiadowcą Skarbu, ale two- 
je Regeftra tak okaznią. 

ПА ұу їр, 

Ty tak gadasz iak rozumiesz ,+ ia 
fam wiem dobrze że moy dochod ieft 
fzczupły, a ty Jesez с2у5 obrachował, 
wiele mam ludzi w moim Pańftwie. 

Jag SE 7 

O to Panie fpilalem tabelle iak nay- 
dokładnieyfzą w Izraelu znayduie Пе 
31471 zdatnych do Бош dwakroć Ка 
tyfiecy, w Pokoleniu Juda trzykroć 
dziewiedziefiat tyfiecy. 

D A W aa Go: 


То więc według twego obrachun- 
ku powinienbym mieć ludzi zdatnych 
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do bolu pięć ‘kroé dziewiędziefiąt ty- 
Песу ; co mi Пе zdaie rzeczą nie po- 
dobna; albowiem podług moiego mnie- 
mania; ile w Kraiu piafzczyftym i 
n . 7 . 
; Ízczuplym; to nie moze bydz więcey 
lak trzydzieści ty fiecy, luda; zaś po- 
dług twego abrachunku, biorąc na- 
przyklad na dziefieciu ludzi iednego 
Żołnierza, wypadłaby ogulność 30 
ftkich moich Poddanych dofześciu mil- 
lionow ; tyle i w famym Babilonie zna- 
leść Пе nie może. 
Jo A B. | 
То 1ей ludność nadzwyczayna. 
D A w ID. 


Lecz ty porzuć kłamać, a wiernie 
mnie powiedz , wiele ia mam wizyft- 
kich Poddanych bo ia temu podaniu 
nie wierzę. 


OFFICER. 


Panie! twóy Kapelan nadworny Jmść 


Xiadz Doktor Gag роЙапу- od: Boga 
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ma coś powiedzieć, Wafzey Króle- 
wikiey Mości. 
D A w Ip. 


Zawfze oni zfwoim Pofelftwemzły 
czas wybieraią, niechże przyidzie, 


SoG: EA PM. 
Сіз fami, i XIADZ DOKTOR GAG. 
О дуть. 
Cóż masz powiedzieć Mości Xieze 
Doktorze Gag. 
GA G. 


Oto ci mowię imieniem Bofkim żeś 
wielki grzech popełnił. 
Dawin. 
W czym takim? 
GAG. 
Zes kazął liczyć (wgich Poddanych, 


I 


TRAGEDY A. 75 


D д уто. 


Со ty mowisz Człowiecze bez ro- 
zumny, możesz bydź to rzeczą po- 
Żytecznieyfzą i lepfzą iak wiedzieć 
liczbę fwoich Poddanych Pafterz czyż 
nie powinien liczyć owiec {woich ? 

Gae 


Wlzyftko to co mowisz, Іей rze- 
с2а flulzna, lecz Bóg dał ci do wy- 
brania z tego troyga czy głod, czy 
woyne; czy powietrze? 

D A w ID. 
| Proroku złośliwy! chcialbym gdybyś 
1 ty razem zoftał ukarany ; za twoie 
niegodziwe Pofelftwo ; gdybym obrał 
głod to wy Xięża zdzieraiąc za Po- 

° ` (27 4 » die 
grzeby nietylko że tego czuć nie be- 
dziecie ; ale owlzem wiek{ze zbierze- 
cie bogactwa; ieśli gnowu Woyne, wy 
na nią nie poy dziecie, otoż obieram 
Powietrze pewnym będąc, Ze i wy w 
nim poginiecie. 


74 SAW Br. 


б Ай a. 


Bogu dzieki; ( wy/zedŹszy flat krzy- 
czeć a z nim lud wsz yfick ) Powie- 
trze! Powietrze ! Powietrze! 


ДО А эн: 


Nie mogę temu wierzyć, ażeby Róg 
karał powietrzem za obrachowanie 
luda. 


S Che NZS ee 
Сіз fami, BETSABEAi SALOMON. 
BETSABEA. 


Czy miałżeś ty rozum obierać Po- 
wietrze; ato wiednym dniu 104 wy- 
marło fześćdziefiat tyfiecy ludzi; o- 
bawiam fie o fiebie i o mego Syna Sa- 
lomona. 

D A w Ip. 


Ja bardziey rozpaczam żem fie iuż 
zeftarzał ciało moie ziębniele ty zaś 
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nie ieftes іп2 tak piękna Żebyś mnie mo- 
gla ogrzać; potrzebuję koniecznie 
dziewczyny wleciech pietnaftu żeby 
mnie ogrzewała, 
Jo A B. 
` Panie! znam iedna któraci w tym 
ufluzy nazywa йе Abizag Sunamitka, 
P A w хр. 

Niech mi ią przyprowadza, niech 

manie natychmiaft rozgrzewa, 
BETSABEA, 

Jak uważam; to w famey iftocie ty 
teftes czlowiekiem naypodleyfzym; па 
со2 сі Пе w tym wieku zda młoda Ра- 
nienka. 

ТІ» дуть Bi 


Zbliż Пе do mnie mola naymilfza 
Abizag i rozgrzey mnie. 
А ві7 Ас. 


Bardzo dobrze móy Panie? iuz ia 


wielu podobnym fpofobem rozgrze- 
wałam, 
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BETSABEA. 


Yak więc rzucasz mnie i nie chcesz 
kochać wiecey; cóż fie ftanie z Synem 
moim Salomonem ; ktoregoś miał u- 
czynić naftępcą Tronu. 

D awa b. 

Nie obawiay fie tego , dotrzymam 
flowa, ułożenie tego chlopca zewizy- 
ftkim podobne do mego, 2512 fie niech 
cie uscifkam ; ia cię uczynię Królem. 
Wieszże o tym ? 


SALOMON. 


Oycze kochany! chciałbym raczey 
uczyć fię Panowania pod okiem two- 
im. 

Dawip С до Belsaber ) 

Jakże rozumnie mowi; ( do Salo- 
mona.) У owlzem będziesz rychło Pa- 
nował, albowiem czuie Że ieftem fla- 
by, a Kobiety wiek móy fkróciły; lecz 
będziesz miał zapewna leplzy Saray о- 
denjnie. 


TRAGEDTA. NY 


ӨЗА шо M ох: 


Spodziewam Пе; tak Ша moiey ro- 
zrywki, iako też dla ozdoby Pańftwa. 
BETSABEA. 

Uważ że? iak Syn nasz ma wielki 
rozum, pozwol mu niech on natych- 
miaft Tron twóy odziedziczy, 


SiG Е NA AV: 
Сіз fami, i ADONIAS. 
AD O т я US 


Moy Oycze! przyfzedłem upaść ci 
$ 
do nóg. 

JD! A, W 17907 
Ja tego chłopca cierpieć ше mo- 
Бе: ' 

А ромтл 5. 
Mam cie prosić тоу Oycze o dwie 
Зай ; Pierwiza: Żebyś mnie mianował 
naftepcą Tronu fwoiego ; poniewaź 
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ieftem Synem z Xiezniczki urodzony m, 
Salomon zaś z podłey Nałożnicy; któ- 
remu podług fluizności nie należy tyl- 
ko penfya dożywotnia; niechciey Оу- 
cze łamać Prawa Narodów. 
BETSABEA. 


To małe Szczenie godne ieft żeby 
go za okno wyrzucić. 


D A W í p. 

Masz w tym flulzng przyczynę; ia- 
każ ielzcze druga proźba ? 
А ромтгл S 


Panie! 1ей to młoda Sunamitka А- 
bizag; która ci Пе na піс iuż nie zda; 
kocham ia nie wypowiedzianie i pro- 
ге cię ażebyś teltamientem ią mnie 
przekazał. 

D Жақ» w: 

Póydź precz mi zoczu; ten głu- 
piec tak mnie mocno rozgniewał żem 
az ollabiał ; Abizag rozgrzey mnie co- 
kolwiek. 
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ABizaG ( biorge go za reke) 

Czynie со moge , lecz Panie ty 
iuż ieft tak zimny iak lod. 

Daw 1 p. 

Prawda; i czuie Ze fie zgon móy 
przybliża; niech mię zaniosą па Ю- 
“Жо. | 
SALOMON. (do nog mu pada) 

Zyi Oycze iak naydłużey. 

BETSABEA. ( na fironte. ) 

У owfzem niech umiera iak nay- 
predzey ten ftarzec obrzydły ; a niech 
nam zoftawi Грокоупе Panowanie. 

Daw Im 

Juzfie oftatnia zbliża godzina trze- 
ba uczynić Teftament,i darować wizy- 
ftkim nieprzyiaciołom podług obo- 
wiązkow dobrego Izraelity ; Salomo- 
nie ty ofiągniesz po mnie Tron Zy- 
доми; pamietayze Żebyś był łafka- 
wym i kochanym od ludu, Кого бе 
tylko zamkną oczy moie; natychmiaft 
każ zabić Adoniasa Syna mego; wten 


http://rcin.org. pl 


U 
> 
е 
|= 


зо 


czas gdy Пе on będzie trzymał rogu 
Ołtarza. 
SALOMON. 

Co za mądrość! co za wfpaniałość 

е ! Z ñ я 
dulzy ! bądź pewnym móy Oycze że 
wykonam rozkazy twoie, 

Daw Ip. 


Widzisz tego Joaba który mi wier- 
nie flużył pod czas Woyny i które- 
mu winien ieftem Koronę; profzę 
cię na imie Boga ażebyś go kazał za- 
bić , albowiem on wraz zemną krew 
przelewał. 

Jo AB. 

Takaż to nadgroda za mote wyflu- 
gi; niewdzięczniku obrzydły! zginiesz 
natychmiaft od moiey ręki; twóy tefta 
ment zanic ważę i Salomon dozna ia- 
kim ieftem człowiekiem. 

S A ЖМУ M 4O N. 


Móy Oycze? niemasz iefzcze co do 
rozkazania ? 
Da- 
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D A wit p: ' 


Jeftielzcze pewny Semey który był 
taynym moim Konfyliarzem ; cho- 
ciaż mu przyrzekłem przez imie Bo- 
ga Że go daruie życiem ; lecz ty mo- 
Żesz go iak zdrayce ftracić. 

ата 4, м. Na 

Móy Oycze naymilfzy! wola two: 

ia będzie wykonana. 


Dla ów 1 m 
Ty bedziesz nayrozumniey{zym z 
de OS Е y yizy 
Królow, a Bóg ci da tyfiąc Zon w 
nadgrodę ; oto iu umieram, niechże 
cię raz iefzcze uścilkam, i bądź zdrów, 
BETSABEA. 
9 ГА 
_ Chwała Bogu, żeśmy Пе go pozby- 
li. ` 
© Жын 2.075 в. 
Chodźmy i zanieśmy do grobu nay- 
lepfzego z Królow Dawida. ( wszysc 
razem.) Nasz dobry Król Dawid, któ- 


F 
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ry był wzorem dla wizyftkich Monar- 
chow Swiata, mąż wedlug ferca Во- 
э 
Żego. 
ABIZ AG. 

Ach! gdzie fie ia obroce! kogoż be- 

Че ogrzewać teraz ! 
SALOMON. 

Póydź do mego Saraiu, zemną wię- 
cey użyiesz rofkofzy iak z moim do- 
brym Oycem. 
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